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By  the  Pre sid en t  of  th e Uni te d  Sta te s of  Amer ic a .

A PROCLAMATION.

Convention with 
Norway to prevent 
smuggling of intoxicat-
ing liquors into United 
States.

Preamble.

WHEREAS a Convention between the United States of America 
and Norway to aid in the prevention of the smuggling of intoxicating 
liquors into the United States was concluded and signed by their 
respective Plenipotentiaries at Washington, on the twenty-fourth 
day of May, one thousand nine hundred and twenty-four, the original 
of which Convention, being in the English and Norwegian languages, 
is word for word as follows:

ARTICLE I.

Contracting Powers.

Plenipotentiaries.

The President of the United 
States of America and His 
Majesty the King of Norway 
being desirous of avoiding any 
difficulties which might arise be-
tween them in connection with 
the laws in force in the United 
States on the subject of alcoholic 
beverages have decided to con-
clude a Convention for that 
purpose, and have appointed as 
their Plenipotentiaries:

The President of the United 
States of America, Charles Evans 
Hughes, Secretary of State of 
the United States;

His Majesty the King of Nor-
way, Helmer H. Bryn, His Envoy 
Extraordinary and Minister Plen-
ipotentiary to the United States 
of America;

Who, having communicated 
their full powers found in good 
and due form, have agreed as 
follows:

Territorial jurisdic-
tion retained. The High Contracting Parties 

respectively retain their rights 
and claims, without prejudice by 
reason of this agreement with 
respect to the extent of their ter-
ritorial jurisdiction.

Amerikas Forente Staters Pre-
sident og Hans Majestet Norges 
Konge som 0nsker a undga de 
vanskeligheter som matte opsta 
mellem dem som f01ge av de love 
som gjelder i de Forente Stater 
angaende alkoholholdige drikke- 
varer, har beslutte sig til a av- 
slutte en konvensjon i det 0iemed 
og har opnevnt som sine befull- 
mektigede:

Amerikas Forente Staters Pre-
sident: Charles Evans Hughes, 
de Forente Staters statssekre- 
taer;

Hans Majestet Norges Konge: 
Helmer H. Bryn, Hans overor- 
dentlige sendemann og befullmek- 
tigede minister i Amerikas Fo-
rente Stater;

hvilke, efter a ha meddelt 
hinannen sine fullmakter, som 
fandtes a vaere i god og beh0rig 
form, er kommet overens om

ARTIKKEL I.

De h0ie kontraherende parter 
bibeholder hver isaer sine rettig- 
heter og krav uten prejudis som 
f01ge av denne overenskomst med 
hensyn til utstrekningen av deres 
territoriale jurisdiksjon.
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ARTICLE II.

(1) His Majesty agrees that 
he will raise no objection to the 
boarding of private vessels under 
the Norwegian flag outside the 
limits of territorial waters by the 
authorities of the United States, 

its territories or possessions in 
order that enquiries may be ad-
dressed to those on board and 
an examination be made of the 
ship’s papers for the purpose of 
ascertaining whether the vessel or 
those on board are endeavoring 
to import or have imported alco-
holic beverages into the United 
States, its territories or posses-
sions in violation of the laws there 
in force. When such enquiries 
and examination show a reason-
able ground for suspicion, a 
search of the vessel may be 
initiated.

(2) If there is reasonable cause 
for belief that the vessel has 
committed or is committing or 
attempting to commit an offense 
against the laws of the United 
States, its territories or posses-
sions prohibiting the importation 
of alcoholic beverages, the vessel 
may be seized and taken into a 
port of the United States, its 
territories or possessions for adju-
dication in accordance with such 
laws.

(3) The rights conferred by 
this article shall not be exercised 
at a greater distance from the 
coast of the United States its 
territories or possessions than 
can be traversed in one hour by 
the vessel suspected of endeavor-
ing to commit the offense. In 
cases, however, in which the 
liquor is intended to be conveyed 
to the United States its terri-
tories or possessions by a vessel 
other than the one boarded and 
searched, it shall be the speed of 
such other vessel and not the 
speed of the vessel boarded, 
which shall determine the dis-
tance from the coast at which the 
right under this article can be 
exercised.
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ARTIKKEL II.
(1) Hans Majestet gar med 

pa et han ikke vil gj0re nogen 
innvending mot at myndigheter 
tilhqrende de Forente Stater, 
deres territorier eller besiddelser 
gar ombord i private skibe under 
norsk flagg utenfor sj0grensen, 
forat sp0rsmal kan bli rettet til 
de ombordvaerende og under- 
s0kelse av skibets papirer bli 
foretatt i det 0iemed a bringe pa 
det rene, hvorvidt skibet eller de 
ombord vaerende fors0ker a inn- 
fore eller har innf0rt alkoholhol- 
dige drikkevarer til de Forente 
Stater, deres territorier eller be-
siddelser under krenkelse av de 
love som der er gjeldende. Nar 
sadanne sp0rsmal og sadan under 
s0kelse viser en rimelig grunn til 
mistanke, kan ransakning av ski-
bet apnes.

(2) Hvis der er rimelig grunn 
til a tro at skibet har begatt eller 
begar eller fors0ker a bega en 
forseelse mot de love i de Forente 
Stater, deres territorier eller be-
siddelser som forbyr innf0rsel av 
alkoholholdige drikkevarer, kan 
skibet beslaglegges og bringes til 
en havn i de Forente Stater, deres 
territorier eller besiddelser til 
rettslig avgj0relse i overensstem- 
melse med sadanne love.

(3) De rettigheter som er skapt 
ved denne artikkel skal ikke 
ut0ves i en st0rre avstand fra de 
Forente Staters, deres territoriers 
eller besiddelsers kyst enn den, 
som kan tilbakelegges pa en time 
av det skib som er mistenkt for 
fors0k pa a bega forseelsen. I de 
tilfelle i hvilke drikkevarene er 
bestemt til a befordres til de 
Forente Stater, deres territorier 
eller besiddelser av et annet skib 
enn det som er bordet og ran- 
saket, skal det dog vaere sad ant 
annet skibs hurtiggaende og ikke 
det horded skibs hurtiggaende 
som skal bestemme den avstand 
fra kysten hvortil retten if01ge 
denne artikkel kan ut0ves.

Boarding of private 
Norwegian vessels out-
side limits, for inquiry, 
etc., not objected to.

Search of vessel on 
reasonable ground for 
suspicion.

_ Seizure of vessel be-
lieved to be violating 
American prohibition 
laws.

Distance from coast 
limited for boarding, 
etc., vessels.

Extension if liquor 
conveyed by other 
vessel.
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ARTIKKEL III.ARTICLE III.
Liquors listed as sea 

stores or cargo for a for-
eign port not subjected 
to penalty, etc.

To be kept under seal 
while in American 
waters.

No penalty or forfeiture under 
the laws of the United States 
shall be applicable or attach to 
alcoholic liquors or to vessels or 
persons by reason of the carriage 
of such liquors, when such liquors 
are fisted as sea stores or cargo 
destined for a port foreign to the 
United States, its territories or 
possessions on board Norwegian 
vessels voyaging to or from ports 
of the United States, or its terri-
tories or possessions or passing 
through the territorial waters 
thereof, and such carriage shall 
be as now provided by law with 
respect to the transit of such 
liquors through the Panama Canal, 
provided that such liquors shall 
be kept under seal continuously 
while the vessel on which they are 
carried remains within said terri-
torial waters and that no part of 
such liquors shall at any time or 
place be unladen within the 
United States, its territories or 
possessions.

Ingen straff eller konfiskasjon i 
henhold til de Forente Staters love 
skal kunne ramme eller knyttes 
til alkoholholdige drikkevarer eller 
til skibe eller personer som f01ge 
av transport av sadanne drik-
kevarer, nar sadanne drikkevarer 
er opf0rt som skibsforrad eller 
last bestemt for en havn utenfor 
de Forente Stater, deres terri- 
torier eller besiddelser ombord pa 
norske skibe, som er i fart til eller 
fra havne i de Forente Stater, 
eller deres territorier eller besid-
delser, eller som passerer gjennem 
disses territorialvande, og sadan 
transport skal bed0mmes saledes 
som mi ved lov fastsatt med 
hensyn til transit av sadanne 
drikkevarre gjennem Panama- 
kanalen, under fortusetning av at 
sadanne drikkevarer skal holdes 
uavbrutt under segl medens det 
skib hvorpa de f0res opholder sig 
innen nevnte territorialvande og 
at ingen del av sadanne drikke-
varer skal til noget tidspunkt eller 
pa noget sted bli losset innen de 
Forente Stater, deres territorier 
eller besiddelser.

ARTIKKEL IV.ARTICLE IV.
Action on claims for 

loss, etc.

Reference to Perma-
nent Court of Arbitra-
tion.

Vol. 36, p. 2221.

Vol. 36, pp. 2233, 2228.

Any claim by a Norwegian ves-
sel for compensation on the 
grounds that it has suffered loss 
or injury through the improper 
or unreasonable exercise of the 
rights conferred by Article II of 
this Treaty or on the ground that 
it has not been given the benefit 
of Article HI shall be referred for 
the joint consideration of two 
persons, one of whom shall be 
nominated by each of the High 
Contracting Parties.

Effect shall be given to the 
recommendations contained in 
any such joint report. If no 
joint report can be agreed upon, 
the claim shall be referred to the 
Permanent Court of Arbitration 
at The Hague described in the 
Convention for the Pacific Settle-
ment of International Disputes, 
concluded at The Hague, October 
18, 1907. The Arbitral Tribunal 
shall be constituted in accordance 
with Article 87 (Chapter IV) and

Alle krav fra et norsk skib pa 
erstatning pa grunn av at det har 
lidt tap eller skade som f01ge av 
upassende eller urimelig ut0velse 
av de ved denne traktats artikkel 
II tilstadde rettigheter eller pa 
grunn av at det ikke har fatt nyte 
godt av artikkel III, skal henvises 
tilfellesbetenkning av to personer, 
hvorav hver av de h0ie kontra- 
herende parter skal opnevne en.

De henstillinger som gj0res i 
nogen sadan felles betenkning 
skal efterkommes. Hvis man 
ikke kan bli enig om nogen felles 
betenkning, skal kravet henvises 
til den Paste Voldgiftsdomstol i 
Haag, som er omhandlet i Kon- 
vensjonen om Fredelig Bileggelse 
av Internasjonale Tvistigheter, 
avsluttet i Haag den 18 oktober 
1907. Voldgiftsdomstolen skal 
sammensettes overensstemmen- 
de med artikkel 87 (kapitel
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with Article 59 (Chapter III) of 
the said Convention. The pro-
ceedings shall be regulated by so 
much of Chapter IV of the said 
Convention and of Chapter III 
thereof (special regard being had 
for Articles 70 and 74, but except-
ing Articles 53 and 54) as the 
Tribunal may consider to be ap-
plicable and to be consistent with 
the provisions of this agreement. 
All sums of money which may be 
awarded by the Tribunal on ac-
count of any claim shall be paid 
withing eighteen months after 
the date of the final award with-
out interest and without deduc-
tion, save as hereafter specified. 
Each Government shall bear its 
own expenses. The expenses of 
the Tribunal shall be defrayed by 
a ratable deduction of the amount 
of the sums awarded by it, at a 
rate of five per cent, on such sums, 
or at such lower rate as may be 
agreed upon between the two 
Governments; the deficiency, if 
any, shall be defrayed in equal 
moieties by the two Govern-
ments.

IV) og med artikkel 59 (kapitel 
III) i nevnte konvensjon. For- 
handlingerne skal vaere under- 
kastet sa meget av kapitel IV i 
nevnte konvensjon og av dens 
kapitel III (under spesiell hen- 
syntagen til artikler 70 og 74, 
mens artiklerne 53 og 54 skal 
vaere undtatt) som domstolen 
ma anse for a vaere anvendbar og 
for a vaere i overensstemmelse 
med forskriftene i denne overens- 
komst. Alle pengesummer som 
matte bli id0mt av domstolen pa 
grunn av noget krav skal betales 
innen atten maneder efter datoen 
for den endelige kjennelse uten 
renter og uten fradrag, undtagen 
forsavidt angar hvad der i det 
f01gende er specifisert. Hver reg- 
jering skal baere sine egne ut- 
gifter. Domstolens utgiftee skal 
dekkes ved et proratarisk fradrag 
av bel0pet i de summer som er 
id0mt av domstolen, efter en sats 
av fem pro cent av sadanne sum-
mer, eller efter sadan lavere sats 
som de to regj eringer matte bli 
enige om; i tilfelle av under- 
skudd skal det manglende dekkes 
av de to regjeringer med en 
halvdel hver.

Payment of awards.

Expenses, etc.

ARTICLE V. ARTIKKEL V.

This Treaty shall be subject to 
ratification and shall remain in 
force for a period of one year from 
the date of the exchange of ratifi-
cations.

Three months before the expi-
ration of the said period of one 
year, either of the High Contract-
ing Parties may give notice of its 
desire to propose modifications in 
the terms of the Treaty.

If such modifications have not 
been agreed upon before the ex-
piration of the term of one year 
mentioned above, the Treaty 
shall lapse.

If no notice is given on either 
side of the desire to propose mod-
ifications, the Treaty shall re-
main in force for another year, 
and so on automatically, but sub-
ject always in respect of each such 
period of a year to the right on 
either side to propose as provided 
above three months before its

Denne traktat skal vaere gjen- 
stand for ratifikasjon og skal for- 
bli i kraft i et tidsrum av et ar fra 
den dag da ratifikasj onene utvek- 
sles.

Tre maneder innen utl0pet av 
nevnte tidsrum av et ar kan hver 
isaer av de to h0ie kontraherende 
parter notifisere dens 0nske om a 
foresla forandringer i traktatens 
bestemmelser.

Hvis man ikke er kommet over- 
ens om sadanne forandringer f0r 
utl0pet av den ovenfor nevnte 
frist av et ar, skal traktaten 
bortfalle.

Hvis ingen notifikasjon er gitt 
fra nogen av siderne om at foran-
dringer 0nskes foreslatt, skal trak-
taten forbli i kraft ennu et ar og 
derefter videre av sig selv, men 
altid med hensyn til hvert sadant 
tidsrum av et ar underkastet hver 
av partenes rett til, saledes som 
foran fastsatt, a foresla foran- 

Duration and ex-
change of ratifications.

Notice of proposed 
modifications.

Treaty to lapse if 
modifications not 
agreed upon.

Continued from year 
to year if no modifica-
tion proposed.
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expiration modifications in the 
Treaty, and to the provision that 
if such modifications are not 
agreed upon before the close of 
the period of one year, the Treaty 
shall lapse.

dringer i traktaten tre maneder 
innen utl0pet av tidsrummet, og 
underkastet bestemmelsen om at 
hvis man ikke er kommet overens 
om sadanne forandringer innen 
et-ars-fristens utl0p, skal trak-
taten bortfalle.

ARTIKKEL VI.ARTICLE VI.
Treaty to lapse if 

effect thereof prevented 
by judicial decision or 
legislative action.

In the event that either of the 
High Contracting Parties shall be 
prevented either by judicial de-
cision or legislative action from 
giving full effect to the provisions 
of the present Treaty the said 
Treaty shall automatically lapse, 
and, on such lapse or whenever 
this Treaty shall cease to be in 
force, each High Contracting 
Party shall enjoy all the rights 
which it would have possessed 
had this Treaty not been con-
cluded.

Exchange of ratiflca- 
ions.

Signatures.

The present Convention shall 
be duly ratified by the President 
of the United States of America, 
by and with the advice and con-
sent of the Senate thereof, and 
by His Majesty the King of 
Norway; and the ratifications 
shall be exchanged at Washington 
as soon as possible.

In witness whereof, the respec-
tive Plenipotentiaries have signed 
the present Convention in dupli-
cate in the English and Norwe-
gian languages and have there-
unto affixed their seals.

Done at the city of Washington 
this twenty-fourth day of May, 
in the year of our Lord one 
thousand nine hundred and 
twenty-four.

I det tilfelle at den ene eller 
den annen av de h0ie kontra- 
herende parter skulde bli hindret 
enten ved rettslig avj0relse eller 
ved beslutning av den lovgivende 
myndighet fra helt ut a iverksette 
naervaerende traktats bestem- 
melser, skal nevnte traktat bort-
falle av sig selv, og ved sadan 
bortfallen, eller narsomhelst 
denne traktat oph0rer a vaere i 
kraft, skal hver av de h0ie 
kontraherende parter nyte alle 
de rettigheter som den vilde ha 
hatt, om denne traktat ikke var 
blitt avsluttet.

Naervaerende konvensjon skal 
beh0rig ratifiseres av Presidenten 
for Amerikas Forente Stater med 
rad og samtykee av Statenes 
Senat, og av Hans Maj estet 
Norges Konge, og ratifikasjonene 
skal utveksles i Washington sa 
snart som mulig.

Til bekreftelse herav har de 
respektive befullmektigede un- 
dertegnet naervaerende konven-
sjon i to eksemplerer i det 
engelske og det norske sprog og 
har derunder anbragt sine segl.

Utferdiget i byen Washington 
den fire og tyvende dag i Mai, i 
aret et tusen nihundrede fire og 
tyve, A. D.

[sea l .] Char le s  Eva ns  Hug he s

[sea l .] Helme r  H Bry n
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AND WHEREAS the said Convention has been duly ratified on 

both parts, and the ratifications of the two Governments were 
exchanged in the city of Washington on the second day of July, one 
thousand nine hundred and twenty-four;

NOW, THEREFORE, be it known that I, Calvin Coolidge, Presi-
dent of the United States of America, have caused the said Conven-
tion to be made public, to the end that the same and every article 
and clause thereof may be observed and fulfilled with good faith by 
the United States and the citizens thereof.

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed.

DONE at the city of Washington this second day of July in the 
year of our Lord one thousand nine hundred and twenty- 

[sea l .] four, and of the Independence of the United States of 
America the one hundred and forty-eighth.

Cal vi n Cool id ge
By the President:

Cha rl es  E. Hug he s
Secretary of State.

Ratifications ex- 
changed.

Proclamation.
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